МІЖНАРОДНИЙ ветеринарний СЕРТИФІКАТ

на ввезення на митну територію України 
птахів, відмінних від свійської птиці, та їх добового молодняка / 
International veterinary certificate 

for INTRODUCTION INTO THE CUSTOMS TERrITORY OF Ukraine 
of birds other than poultry and their day-old birds 

	Країна-експортер/Exporting country     



	I.1. Відправник/Consignor

Назва/Name
Адреса/Address

Номер телефону /Tel.


	I.2. Номер міжнародного ветеринарного сертифіката/
International Veterinary Certificate reference number

	1.2.a.

	
	I.3. Центральний компетентний орган країни-експортера/
Central Competent Authority of exporting country



	
	I.4. Місцевий компетентний орган країни-експортер/Local Competent Authority of exporting country



	I.5. Одержувач/Consignee
Назва /Name
Адреса/Address

Поштовий індекс/Postal code

Телефон/Tel.

	I.6. 

	I.7. Країна походження/
Country of origin 
	Код ISO/

ISO code
	I.8. Зона походження/ 
     Zone of origin
	Код/
Code
	I.9. Країна призначення/
Country of destination
	Код ISO/
ISO code
	I.10. Зона призначення/

Zone of destination


	Код/

Code

	
	
	
	
	
	
	
	

	I.11. Місце походження/Place of origin
	I.12. 

	Назва/
Name 

Адреса /
Address
	Номер затвердження/
Approval number

	

	I.13. Місце відвантаження/Place of loading

Адреса /

Address 


	I.14. Дата відправлення/

Date of departure

	I.15. Транcпорт/Means of transport

Літак/                                     Судно/Ship
Aeroplane
Залізничні вагони/          

Railway wagon        

Автотранспортний/                       Інший/ 

Road vehicle                                      Other

Ідентифікація /
Identification:
Документальні посилання/ 

Documentary references:

	I.16. Вхідний прикордонний інспекційний пост в Україні/

Entry BIP in Ukraine



	
	I.17. Номер СITES/ № of CITES

	I.18. Опис товару/Description of commodity
	I.19. Код вантажу (УКТЗЕД)/

 Commodity code (HS code)


	
	I.20. Кількість/
Quantity



	I.21.  

	I.22. Кількість пакетів (ящиків)/ 

Number of packages

	
	
	
	

	I.23.  Номер пломби/контейнера/
          Number of seal/container

	I.24. 

	I.25. Товари призначені для:/

Commodities certified as:



	Розведення/

Breeding
	Зоопарк/               
Zoo
	Інше (вказати)/

Other (indicate)

	I.26.

	I.27. Для імпорту (ввезення) в Україну/

For import (admission) into Ukraine 



	I.28. Ідентифікація товару:/Identification of the commodities:


	Вид тварин (наукова назва)/ 
Species (Scientific name)


	Вік/Age
	Стать/Sex


	
	

	
	

	
	

	Країна-експортер/Exporting country   
	Птахи, відмінні від свійської птиці, та їх добовий молодняк/ Birds other than poultry and their day-old birds


	II.  Інформація щодо здоров’я тварин/ Animal health information


	Я, що нижче підписався державний ветеринарний інспектор, цим засвідчую, що [птахи, відмінні від свійської птиці (далі - птахи)], [їх добовий молодняк] є клінічно здорові та відповідають таким вимогам: /I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that [birds other than poultry (hereinafter – birds)]  [their day-old birds] are clinically healthy and comply with the following requirements:



	[II.1
	для усіх птахів:/ for all birds:


	
	
	грип птиці, хвороба Ньюкасла - з моменту виведення (1)або протягом щонайменше 21 дня перед відправленням птахи утримувались в ізольованих приміщеннях, затверджених компетентним органом країни-експортера/країни походження(1), а під час ізоляції у тварин були відсутні будь-які клінічні ознаки грипу птиці/ avian influenza, Newcastle disease - since hatching (1)or at least for the past 21 days prior to dispatch, birds have been kept in isolated premises approved by the competent authority of the exporting country/country of origin(1) and in the course of such isolation birds have not shown any clinical signs of avian influenza; 


	
	
	упродовж 14 днів до відправлення статистично-репрезентативні зразки, відібрані від птахів, піддавались діагностичному дослідженню на грип птиці/хворобу Ньюкасла з негативними результатами/ within 14 days prior to dispatch, statistically valid samples collected from birds have been subjected to a diagnostic test for avian influenza/Newcastle disease with negative results]
Дата дослідження / Date of test
Результат / Result

                                                                                                                                                                                   

	[II.2
	для добового молодняка:/ for day-old birds:


	
	
	грип птиці, хвороба Ньюкасла - добовий молодняк було виведено та утримувано в ізольованих приміщеннях, затверджених компетентним органом країни-експортера/країни походження(1), а батьківські зграї добового молодняка піддавались діагностичним дослідженням щодо грипу птиці/хвороби Ньюкасла із негативними результатами/ avian influenza, Newcastle disease - day-old birds have been hatched and kept in isolated premises approved by the competent authority of the exporting country/country of origin(1) and parent flock of day-old birds has been subjected to a diagnostic test for avian influenza/Newcastle disease with negative results]
Дата дослідження / Date of test
Результат / Result



	[II.3
	для папугових (Psittacidae):/ for Psittacidae:


	
	орнітоз (хламідіоз) птиці - протягом 45 днів перед відправленням птахи утримувались під ветеринарним наглядом та піддавались обробці проти орнітозу (хламідіозу) птиці за допомогою хлортетрацикліну/ornithosis (chlamydia infection) - within 45 days prior to dispatch, birds have been kept under veterinary supervision and subjected to a treatment against ornithosis (chlamydia infection) of birds with chlortetracycline]
Дата обробки/ 

Date of treatment

Назва препарату/ 

Name of antimicrobial agent
Доза/ 
Dose


	[II.4
	У випадку проведення вакцинації птахів (1)та/або їх добового молодняка застосовувались лише вакцини, затверджені до використання компетентним органом країни-експортера/країни походження(1)/ In case of vaccination of birds (1)and/or their day-old birds, only the vaccines approved by the competent authority of the exporting country/country of origin(1) have been used.
Дата вакцинації/ 

Date of vaccination
Назва вакцини / Name of vaccine


	II.5
	Хвороба Ньюкасла та грип птиці входять до переліку захворювань, які підлягають обов’язковому терміновому повідомленню на усій території країни-експортера/країни походження(1)/ Newcastle disease and avian influenza are on the list of immediately notifiable diseases on the whole territory of the exporting country/country of origin(1)


	II.6
	Птахи та/або добовий молодняк перевозяться у нових (1)або стерилізованих контейнерах/ Birds and/or their day-old birds are transported in new (1)or disinfected containers.


	II.7
	Поводження з птахами та їх добовим молодняком перед завантаженням, під час завантаження та транспортування відповідає вимогам законодавства України про благополуччя тварин або еквівалентним вимогам/ Before loading, during loading and transportation birds and their day-old birds have been handled in accordance with the requirements of Ukrainian law on animal welfare or equivalent requirements.



	II.8
 II.9
	Птахи мають колективну ідентифікацію за епідеміологічною одиницею або групою належності за допомогою неповторюваного групового ідентифікатора/Birds have a collective identification by epidemiological unit or group of affiliation using a unique group identifier.
Птахи та/або добовий молодняк не призначені для забою в рамках програми боротьби з інфекційними хворобами тварин/ Birds and/or their day-old birds not intended for destruction or slaughter within the program for the eradication for infectious diseases.


	II.10
	Транспортні засоби, за допомогою яких здійснюються перевезення тварин, сконструйовані у спосіб, що забезпечує уникнення можливості висипання/виливання екскрементів, матеріалу підстилки чи корму з транспортного засобу під час перевезення цих тварин. Перед завантаженням тварин транспортні засоби очищені та продезінфіковані  відповідно до вимог законодавства країни-експортера/країни походження(1)/ Transport means used for the transportation of animals prevent any escaping/leakage of excrements, bedding material or feed from the transport means during transportation of these animals. Transport means are cleaned and disinfected prior to the loading of animals in accordance with the requirements of law of the exporting country/country of origin(1).


	II.11
	Тварини завантажені для відправлення в Україну ____________________  (вказати дату завантаження (день/місяць/рік))(2)/ Animals have been loaded for dispatch to the Ukraine on___________________________ (indicate date of import (dd/mm/yyyy))(2).


	Примітки/Notes
Частина І/Part I:

Пункт I.15:  Вказати реєстраційний номер(и) залізничних вагонів або контейнерів та автомобілів, назви кораблів та номери рейсів літаків/Box I.15: Indicate registration number (railway wagons or container and road vehicle), flight number (aircraft) or name (ship). 
Пункт I.28: Вказати:/Box I.28: Indicate:
Стать: вказати «M» (для самців), «F» (для самок)/Sex: indicate «M» (for male), «F» (for female).
Частина ІІ:/Part II:

(1) Вибрати потрібне/Keep as appropriate.
(2) Забороняється ввезення в Україну тварин, які завантажені для відправлення в Україну на дату, коли в країні/зоні походження підтверджено присутність  особливо  небезпечної  хвороби,  занесеної до списку  МЕБ,  до  якої ці тварини є сприйнятливими/ Animals shall not be imported into Ukraine when embarked for dispatch to Ukraine on the date of confirmation in the country/zone of origin of presence of a specifically hazardous OIE-listed disease that these animals are susceptible to.

(3) Колір підпису та печатки має відрізнятися від кольору іншого тексту/The signature and the seal must be in a different colour that of the text.
 [ ] -  Видалити, де це необхідно/Delete as appropriate.


	Державний ветеринарний інспектор/

Official veterinarian
Прізвище (великими літерами)/ 

Name (in capitals letters)

Дата/ 

Date:

Печатка(3)/

Stamp(3)
	Кваліфікація та посада/

Qualification and title
Підпис(3)/
Signature(3)


Частина I: Детальна інформація щодо відправленого вантажу/


Part I: Details of dispatched consignment





Частина ІІ: Сертифікація/Part II: Certification








